


_ Ir YoU LiVED IN ANCIENT RomE ...

YOUR WATER SUPPLY

he development of good municipal water supplies was one of Rome’s
greatest contributions to the ancient world. Before the emergence of
:#l the Romans as a world power, most citics and towns relied upon
natural springs and streams, wells, or rainwater collected in cisterns., Most
people had to fetch their water from some central source, and contaminated
water must have caused much disease. _

With the coming of the Romans there-was hardly any place of importance
which did not have its aqueducts. These covered stonc channels brought
water often from great distances, tunneling straight through hills and crossing
valleys on great arches of brick, masonry, or (from the first century B.C.)
poured concrete. Another way of getting the water across valleys was by
the inverted siphon, an achievement less spectacular but hardly less impressive
when we remember that the water-tight pipe required had to be made by
rolling and fusing sheets of lead. '

An aqueduct carried water from some upland lake or river (caput aquirum)
to a reservoir (castellum) from which it was distributed to its various
destinations. The castella of smaller towns were simple, regulated by gravity
and the size of pipe bores. Water for the public fountains was drawn off
from the bottom, for the public baths above that, and for private use from
the top of the reservoir. Hence in time of drought private users would be
the first, and public fountains the last, to lose water. In citjes where water
was needed also for industrial purposes (as for the wool-processing industry
at Pompeii) a more sophisticated system was used. The public fountains
were supplied constantly, but the flow to baths, private houses, and the
wool factories was regulated by adjusting gates so that the amount of water
supplied depended on the time of day. More water went to the factories
during working hours, to the baths in the afternoon, etc,

From the castellum the water was brought by gravity (by the use of
(Continned)




inverted siphons) to various water towers, which were often disguised as
triumphal arches or built into city gates. These towers provided the water
pressure for adjacent buildings. .

Within the house the flow of water was regulated by stopcocks and faucets
much like ours. Public fountains, which normally ran night and day, could
also be shut off in dmes of extreme drought by a tap worked by a special

wrench. :
{below fert) Public fountain on a street in Pompeii  {befow right) Garden
fountain in The House of the Big Fountain, Pompeii

. ANCIENT RoME Lives ON .

hit are the pros and cons of public -

fountains in modern society?
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% IMPERFECT AND FUTURE OF SUM

The imperfect and future of sum, like its present, use normal endings; but
the stem is er- and the tense signs do not have the b of -ba- and -bi-,

. SUM: IMPERFECT TENSE

eram -/ vas L eramus .- we were

erds - 'you were eratis you were -
erat . - he'(she, itf was . _erant © they were

there'was there were - .

SUM: FUTURE TENSE

erd / sﬁa_ll'_be : ‘ : erimus  .we shal/ ,_bé
. eris you will be ' eritis . you will be -
erit - he fshe it} will pe ~ -erunt ‘they will be -

there will be | there will be -

meaE SYNTAX sy

& ABLATIVE OF MEANS OR INSTRUMENT

The means by which, or the nstrument with which, something is done is
expressed by the ablative withous a preposition. The means or instrument
must not be a person. The English translation usually uses with or by, bur
it can also use any English preposition which in context implies by means

of.

Dedrum auxilic Graecos superabimus.

With (or by) the belp of the gods we shall defeat the Greeks.
Fabulam paucis verbis narrabg. :

I'shall tell the story in a few words. .
Ad Asiam equd volibar. He was speeding to Asia on g horse,
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-

eravingmsmansm VOCABULARY s

BASIC WORDS

caelum, -1, n, sky, heaven lam {adv.) now, already; non iam no
ampus, -1, m. plan, meadow longer

ortina, ae, f. fortune interim {adv.) meanwhile, in the
régnum, i, n.  kingdom, kingship meantime
s _ nunc (adv.) mow, at this time
convoco, -are  call together, assemble tum or tunc (adv.) then, at that time

exspecto, -dre  wait for, dwait

. R ante (prep. w. acc.) before, in front of
i ante (adv.) before, earlier, in front “trans (prep. w. acc.) across .
|ll et (interrogative adv.) why¢ :

|

Notes: 1. The plural of caelum is used very seldom by the Romans; when it is used it is

masculine: caeli, caeldrum.
2. Convocd is only transitive: you can use it to say He assembled the men, but - *

not The men assembled.

Part of the Emperor Hadrian's country villa at Tivoli
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LEARNING ENGLISH THROUGH LATIN

celestial heavenly

convoke call together; summon
fortunate lucky

Interim the period of time between

From Latin Prepositions:

anteroom waiting room

transparent

!
—~
3 __,,—_/

able to be seen through; very clear; easily understood

- Use the following words in a

Al

1. transparent 2. convoke

1. convoco

one) for each of the followin

1. ambulabat: he was walking, he will walk, he used to walk 2.
I shall love, we shall love, you were loving

you are living, you live

5.laudabas: you are praising, you were praising,

6. narrd: I tell, T am telling,
we used to sail, we shall sail
he was seizing 9. parabant
to prepare  10. portabitis:

Translate:

sail - 5. you (pl.) tell
dwell 9. he used to like

an adjective, give its gender,

2. exspectd  3.sum 4. superd

1. we are carrying 2. you used to prepare
6. we were praising 7. she will be

n English sentence:

3. interim 4. fortunate 5. celestial

Conjugate in the present, imperfect, and future, giving the meanings:

3.vold o

Choose the correct translation (or translations; there may be more than

g forms:

amabimus:
3. habitatis: you were living,
4. erunt: they are, they were, they will be
you will be praising
I'do tell 7. navigabamus: you were sailing,
8. occupabit: he used to seize, she will selze,”
: he was preparing, he will prepare, they Tised
we shall carry, they will carry, you will carry

3.1 shall seize 4. they will
8. you (sing.)

10, we shall walk

Construe all the nouns and adjectives in the following sentence. To construe

number and case, and tell whether it is used
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as an adjective or as a noun. If it is used as an adjective, tell what it modifies
and say whether it is predicative or attributive. If it is used 25 a noun you

construe it as a noumn.

Cum bonis amicis ex alta silva equis magnis volabimus in lits campos, ubi
in magna villa bene habitabimus.

F. Pronounce and translate:

L. Féminae fortiina mala erat: virum malum miseré amabat, 2. Car in
fugam libercs vestrds servasque convocabitis? 3. Fabulamne, Vergili, tuam
dé Tréidndrum fuga multis verbis 6lim narrabas? 4. Magnérum pattiae
dedrum boné auxilis nostra mala superibimus.  §. Réginam patriae
Hecubam liber¢ laudabimus; bona régina est. 6. Interim fémina arnica
pueris puellisque fabulam longam bene narrabit. 7. Dei deaeque dé caeld
dona portabunt, itaque nunc post multss annés bonam fortinam spectabis.
8. Sub oppidi portd amicés exspectibam, et iam trins campds ad portam
ambulant. 9. Aedificibantne, mi fili, panci agricolae magnam villam in
campé ubi ambulabas?  10. Post fugam ex periculis nautae Jibert ad terram
pulchram navigabunt, ubi erunt altae silvae et campi agrique lati,

. e T
N ~ Translation Help 7‘

When you translate a Latin sentence start with the verb, because it will usually
lead you to other words which you can fit in as you go.

L. If the verb is transirive, look for the accusative of the direct object. There will

certainly be one.
2. Whatever kind of verb it is, next look for a subject in the nominative case and

_ the same number as the verb. There may not be one,
"7 3. I the verb is one of saying, giving, or showing, look for a dative of the
indirect object. There may not be one.
4. 1f the verb is one of making, naming, or choosing, look for a predicate
accusative (objective complement). There may not be one. -
3. If the verb is a linking verb, look for the subjective complement. There will
certainly be one, but it will not necessarily be a predicate nominative. It could
be a genitive or an ablative of place where.

When you have found the verb and everything which goes with it, everything else
K in the sentence will be some kind of adjectival or adverbial expression.

4
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Developing Reading Skills

Some words you prabably won’t have 1o look up in this reading are gladijus (if
you know what 3 gladiator was), régia (look at the context and think of the
meanings of régina and régnum), and ruina, [f you’re interested in astronomy you
probably already know what an ara js.

 The Fall of Troy

bortam, et paucis verbis clama: ‘Fugi volabimus trans campés in silvis,
qué dei auxilium portant! Semper deds amabamus et verbis donisque
laudabamus, itaque de caeld Trojangs spectabunt. Dedrum auxilig fugam

parabimus.’ »

_—
7. In somnis; In sleeps is whar the Romans often say when they mean in 4 dream. 8. yin
magni: The great hero whose ghost came to Aencas was Hector, Troy’s mainstay jn the
war. © 9, O malam fortinam: The Romans usually exclaimed in the accusative; this uge i
called the Accusative of Exclamation, 11-12. convoch, clams: At moments of beightened
emotion or excitement, Roman authors often use the present tense instead of 4 past. This
use is called the Historicgl Present,




The body of the Trojan hero Hector being dragged around the walls of Troy—from
a Hellenistic tomb at Tyre

B READING COMPREHENSION

1.:Once the savage Greeks were in the town, whar did they do? 2. What
famous people fell victim to the Greeks? 3. What did Aeneas dream?
4. “O malam fortinam Tr6idnérum miserdrum!” What did the shade of
Hector mean by these words? 5. What did Aeneas decide to do?

} FrRoM THE PHILOSOPHER’S HANDROOK . . .

Abséns heres non erit.
The absent person will not be an beir.

Cani you thmk of an Enghsh proverb that expresses the same -
; thought> What does it mean? _ ‘ N




REVIEW 2

sz VOCABULARY DRILL
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A.

Give the genitive, gender, and meaning of these nouns:

annus deus filius fuga periculum  régnum
caelum donum fortina libery porta servus
campus equus

Give the other nominative forms, and the meanings, of these adjectives:

altus ferus Itber malus multus pulcher
armicus inirmicus longus meus noster tuus
bonus latus magmnus miser pauc] vester

Give the second principal part, and the meaning, of cach verb:

aedifico convoco exspectd superd volé

Give the meaning of each preposition, and name the case(s) with which it
is used:

ante per post trans

Give the meanings of these adverbs:

ante . iam male nunc pulchrg tum
bene - interim miseré 8lim saepe tunc
chr longé nén iam post

Give the meaning of the conjunctions -que and sed.



LISTENING AND SPEAKING

On The Farm

Lucius, like all townsmen, loves the life of the countrysz'de. He asks
Marcus to tell him about bis farmbouse and his life in the fields.

Locius: Erisne dia, agricola, in nostre oppid6? Non longé abest!

. hospitium? et cras ambulibis in agros ad villam tuam,

MARCUS: Non ditt, amice. Framentum ad farinam? in pistrinis? et

~ vinum in cauponis® virts dabam et peciintam post dabant, Nunc
ex oppidt portis ad villam meam volibs quod fémina mea et

. liberi et familia peciniam et nuntium dé vita i oppido exspectant.

 LOcus: Narrabisne, mi amice, tuam vitam in terri in agris et tn

i villa? ]

* MARCUS: Narrd. Mea villa est magna et pulchra. Parvulums oppidum

' est. Sunt multi viri et feminae in familia. Vi in agris et in vineis’
et in oltvérs® laté longéque hodié labdrant. Feminae et puellae
in villd et in horté® labérant. Autumné™ familia In-agris, brama!?
in villa laborabit,

tuctus: Car laborabit familia autumng?

MARCUS: Autumnd sunt multae operae'? agricolarum. Frimentum
ex agris in horreum'3 portabimus. Et Gvas!® ex vinets et olivas!?
ex olivétis equi portabunt. Olivas et fivas prehis® dabimus, Ex
olivis nostris est primae notae!” olewrm, Sicus'® uvarum in dolifs!?
in cella®® diit stabit. Post annum vinum bonum erit. Vinum est
sacrum dénum Liberi,?' del vingrum!

A, Choose a partner. Read and translate the conversation for
the class.

B.  Answer the following questions in Latin,
1. Unde et qué Marcus volabit? 2. Suntne pauci in familiz
Marc? 3. Ubi viri late longéque laborant? 4. Ubi labérant
féminae et puellae?  $. Ciir siicus uvarum m doliis in cella
diir stabic? :

10.

11,

12.

13.

14,
15.
16,

17,

18.
12.

20,

C21.

absum, abesse, afui,
———t0 be avay

hospitiom, 4, n.—
fnn

faring, -ae, f—flonr

pistrinum, -1, n,-—

. flour mill, bakery

caupéna, -ae, f.—
wine shap

parvulus, -a, -um—
very little, tiny

vinea, -ae, f.—
vingyard

olivérum, -4, n.-—
olive grove

hortus, -1, m.—
garden

astumpus, -1, m.—
aultirmn

brama, -ae, f.—tpe
dead of winter

opera, -ag, f.—
work, labor, service

horrewmn -1, n.—
barn, granary

iva, -ae, f—grape
oliva, -ae, f.-—oliye

prélum, 4, n.—
press (for wine,
elc,) :

primac ndtae
oleum—an oif of
the first qualiry
siicus, -, m.—juice
dolium, i, n,—
starage vats

cella, -ae, {—
storeroom

Liber, -, m.—Liber,
a Roman name for
Bacchuys
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